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Tema Ha quceprauHoHHUs TPYA: ,,English Terminological Borrowings in the
Field of Currency Trading” (AHTIHIICKH TEpPMHHOJIOTUYHU 3acMKH B 00JlacTTa Ha

BaJIyTHaTa ThPrOBUS)

1. Kpamxu buoepaguunu oannu 3a kanouoama

Kannunatst e 3aBbpiimn 0akamaBbpcka IporpaMa Mo MpUiIoKHA JTHHTBUCTHKA
(aarnmiicku u Qpencku e3uk) B FOrozamagen yHuBepcuter "Heodutr Puncku" u
MarucTbpcka mporpama 1o ,IIpeBoau M cbBpeMeHHa aHIJIO€3W4yHa JuTepaTrypa’ B
ChIIMS yHUBEpcUTET. MIMa ChIEeCTBEH OMUT KaTO MpernojiaBaTesl MO aHTJIMMCKU €3UK,
ot 2024 r. paboTH KaTo CHEIHAIUCT MO0 MEKTYHAPOJIHHU OTHOIIICHUS B YHUBEPCUTETA, a

ot nexkemBpu 2018 r. e qoxropant B FO3Y.

2. Xapaxmepucmuka Ha HaAYYHAmMa u Hay4HO-NPUIOHNCHAMA NPOOYKYUS HA

Kanouoama

Bcenuku npeacraBeHu Tpyi0Be c€ pUEMAT 3a OLEHKA.

Jucepranusita ¢ o0 o0eM 327 cTpaHMIM CE ChCTOM OT YBOAHA 4YacT, TPU
IJIaBU, 3aKII0OUYEHUE M MpUiIoKeHUs. B yBogHaTa 4acT ce pasriexzaa rio0arHOTO
TOCIOJCTBO HAa aHTJIMACKUA €3UK B 0(OPMSHETO Ha (pMHAHCOBATAa TEPMHUHOJIOT U,



0co0eHO B 00jacTH Karto (UHTEX M AUTUTATHU AKTUBU. AHIVIMUCKUAT €3UK CIYXKHU
KaTO OCHOBEH M3TOYHUK HAa HOBU TEPMHHH, KOUTO C€ PA3NpPOCTPaHIBAT B APYT'H €3ULIH,
yecTo 4upe3 3aeMane. Jlucepranusra ce Qokycupa BbPXY TOBa KaK OBITapCKUAT U
(GpEeHCKUAT (PUHAHCOB IUCKYpPC pearupaTr IO pa3jinyeH HayuH Ha TOBA BIIMSHHE:
OBATapCcKUAT €3MK IOKa3Ba BUCOKAa OTBOPEHOCT KbM AHIVIMMCKU 33a€MKH, JTOKaTO
(pEHCKUAT, MOJKPENEH OT CWJIEH HWHCTUTYLHOHAJEH IYPU3bM, MPEAINOYUTA POIHU
€KBUBAJICHTU. Bb3 0CHOBA Ha KOpITyC OT OBJIrapcku (PMHAHCOBU MEAUM U CPABHUTEIHU
(GpeHCKU M3TOYHUIIM, U3CIEABAHETO U3M0JI3Ba KOJIMYECTBEHU U KAUECTBEHH METOIHU 3a
aHaJIW3 Ha TOBa KaK aHIJIMICKUTE 3a€MKH C€ MpUeMart, alaliTupar Uil OTXBbPIAT. To
3aK/II04aBa, 4€ OBArapCcKUiT M (PPEHCKUAT €3UK NPEJICTaBISABAT MPOTHUBOMOJIOKHU
CTpaTeruy 3a €3MKOBO pearupaHe Ha riaolain3auuara i JOMUHUPAHETO Ha aHTJIMHCKUS
€3UK B IPO(ECUOHATHMS AUCKYpPC. SICHO ca ouepTaHu U U3CIEA0BATEICKUTE BBIIPOCH,

KaKTO U CTPYKTypaTa Ha AUCEepTalUsTa.

IIspBaTa riaaBa mpejacTaBiIsiBa 0030p Ha JMTEparypaTa IO BBIpoca 3a
3a€MaHeTO KaTO MHOTOM3MEPEH JIMHTBUCTUYEH IPOLEC, IPU KOHUTO TyMH, CTPYKTYpH
WIN 3BYLIU C€ MPEXBBPIST MEXKIY €3UIMUTE Upe3 MPOABIHKUTEICH KOHTAKT, 00YCIOBEH
OT TBProBUSTA, MHUTpalMsITa WIKM Tio0anu3anusaTa. 3aeMaHETO ce IMposiBIBa B
paznuyHu (OopMH - 3aEMKH, KaJKH, CEMAaHTHYHU 3a€MKH, XUOpUIM U €AHOKPATHU
3a€MKU - BCSIKA OT KOMTO OTpassBa pas3fiMuyHa CTENeH Ha uHTerpauus. Esunure ce
pa3nuyaBaT 1O CBOSITA OTBOPEHOCT KbM YYXKAO BIIHMSHHE: AHIVIMHCKUAT €3MK JIECHO
abcopOupa 3aeMKH, JTOKaTO APYrd KaTo (PEHCKHUAT WIM HCIAHACKHUAT HachpyaBar
€3UKOBHUSl MypU3bM. B OBATapckusi KOHTEKCT, MOCJIEIHUTE IMPOYYBAHUSA MOKa3BaT
HApacTBAIlOTO BJMSHME HA AHIVIMACKHUA €3WK BbpPXY (UHAHCOBAaTa M MeAMifHATa
TEPMUHOJIOTUSI 4Ype3 IUPEKTHH 3aeMKH M Kainkd. Karto msmo, TEKCThT mpeacTaBs
u3yepnaTesneH U JA00pe CTPYKTypHpaH IIperjel Ha 3aeMaHeTO KaTo €3WKOBO U
KYJITYpHO SIBJICHHE, KaTO €(PEeKTHUBHO OajaHCcHpa TEOPETHYHUS TMPETJie/ C MPHIOKHU

npUMeEpH, MaKap



ye O MOI'BJI Ja 6’bI[C OIIPOCTCH YpC3 HaAaMAJISIBAHC Ha MMOBTOPCHUATA N CTCCHABAHC Ha
HMCTOPUYECKOTO H3JI0KEHUE 3a MO-ToJsM aHanuThueH ¢okyc. Hampumep uacTtra,
o3ariaBeHa ,,Ihe Evolution of Linguistic Borrowing Studies* (ctp. 19 - 23) e
W3JIMIIHA, ThH KaTo IsiaTa I/IH(bopMauI/Iﬂ, ChbAbprKalla ce B HESI € BEUC AUCKyTHpPaHa
npeau ToBa. BMmecTto Te3m IMOBTOPCHUA 6I/IX3. MOIJIX da C€ BKJIKOYAT II0-HOBU
MyOJIMKAIMK TI0 TeMaTa C MO-TOoJisIM 00XBaT Ha TeMaTUKaTa (BXK. HapuMep 0030pHATa

cratus Ha Gardani, 2021 n 6uGnuorpadusra koM Hes ).

BropaTa raaBa, o3arnaBeHa ,,AHIIMICKHAT €3MK KaToO €3UK Ha (pMHAHCUTE U
BaJlyTHaTa THPTOBUsS. 3acMaHe M ajanTanus B bbiarapus® e ocHoBaHa Ha KOPITYC OT
, 168 MemuitHi CTaThu, W3BJICYCHU OT MOMYJISIpHUTE (UHAHCOBU m3nmanust Money.bg,
Investor.og u Capital.bg. Llenust kopnyc e u3cieaBaH 3a mosBaTa Ha (UHAHCOBHU
TEPMUHU C YYXJ MPOU3XOJ U € BKIIOUEH Karo [Ipminoxenne kpM muceprarusaTa. Ot
TAX 65 cTaTUM ca MoAOpaHU 3a JIETAlICH aHaIN3, KaTo MPEACTaBAT IbPBUTE CPEIIAHUS
Ha BCsKa WACHTHU(UIIMPAHA aHTIWHCKa 3aeMKa B caMmus Koprnyc™ (ABtopedepar, cTp.
15). B paMkuTe Ha Ta3M IIaBa Cc€ PasMIekKJAT MOAPOOHO BCHUKH CTATHH, KAaTO CE
OTYWTAT JIBa TUIA (PAKTOPH - OT €JHA CTpaHa, KIacU(pUKAIUs Ha TUPECKTHU 3aEMKU U
,JJPYTH 3a€MKH " U OT JIpyra - YCTAHOBEHU ¥ OTHOCHTEITHO HOBM 3acMKH. Pa3sriiexa ce
M YECTOTHOCTTA Ha ymnorpeba Ha OTACITHUTE 3aCMKH B KOpIyca, KakTO M Ha
YCTaHOBSIBAHETO WM B €3MKa, KaTO Ca KOHCYJITHUPAaHW PCEUYHUIUM U OQPHIIMATHO
nokymMeHTH. HakpaTko, M3MOI3BAT Ce KAKTO KOJUYECTBEHU W KAYCCTBCHH METOJU Ha

aHaJIn3.

1 Gardani, Francesco. (accepted). Contact and borrowing. In Adam Ledgeway & Martin Maiden (eds), The
Cambridge handbook of Romance linguistics (CHRLing). Cambridge: Cambridge University Press.
https://www.researchgate.net/profile/Francesco-

Gardani/publication/345160098 Gardani Francesco 2022 Contact and borrowing In Adam Ledgeway Mar tin
Maiden eds The Cambridge handbook of Romance linguistics 845869 Cambridge Cambridge University Press
DOI 1010179781108580410034/links/5f9fcc39a6fdccfd7b94a4c a/Gardani-Francesco-2022-Contact-and-
borrowing-In-Adam-Ledgeway-Martin-Maiden-eds-The-Cambridge- handbook-of-Romance-linguistics-845-869-
Cambridge-Cambridge-University-Press-DOI-101017- 9781108580410.pdf



https://www.researchgate.net/profile/Francesco-

B xonnuecTBeH acmekT ce 1aBaT JaHHU 332 CbOTHOLIEHUATA MEXKIY YCTAHOBEHU
Y HOBU 3a€MKH, YECTOTa Ha YNoTpeba B KOpIlyca, 3a€MKH OT aHIJIMHCKUA U OT JIPYrd
€3Uld, Mpoleca Ha ajantanus. BcUYku Te3u JaHHU ca IMOJAHECEHH BBB BUJI Ha
rpaduky, chAbpKAILM CHOTBETHUTE TEPMHHH, KOMUTO Ca MOCIEABAHU OT HAI'BJIHO

HU3JIUITHHU Ta6JII/IHI/I CbC CHbIIUTC TCPMHHU.

Tpera riasa cienBa moseye WIK MO-MAJIKO CTPYKTypaTa Ha BTOpaTa, KaTto ce
doxycupa Bbpxy (peHCKUS €3UMK. 3a pa3jiuka OT OBJIrapckus Kopmyc obade, TyK ca
ThpCeHU (PEHCKUTE EKBUBAJICHTH Ha Bede OOCHKTAHHUTE 3a OBIATApCKHUS TEPMUHU B
pa3nu4Hu u3TouHUIM. LlenTa e ga ce mocTUrHe ChIOCTaBKa, HO OT JIpyra CTpaHa He ce
Cra3Ba M3WCKBAHETO 3a YCIOPEAHOCT HA KOPITYCHTE, KOETO C€ OYaKBa OT MOJO00HH
uscneaBanus. C Apyru Tymu, ChIIUTE 58 TepMUHA c€ aHAIM3UPAT MO MOJIENa Ha TE3U B

IpeaxoaHara rjiaBa, 3aToBa HjAMa Jia I'd OIIMCBAM TYK HO'HO,Z[p06HO.

B 3akiarouenmero ce 000011aBaT pe3yiATaTHTE OT M3CJIEABAHETO, KAaToO ce
HaOisra TMpeauMHO Ha pa3IUKUTE MEXAYy JBaTa €3hKa, KOUTO ce OOSCHSIBAT C
MPUHIIMITIHO PECTPUKTUBHATA MOJIUTUKA HAa (PPEHCKUTE MHCTUTYLHH U OOIIECTBO KbM
JTUPEKTHOTO 3a€MaHE€ Ha YYXJWIHU B €3UKa, OCOOCHO OT aHTJIUHCKH, U MHOTO IIO-
OTBOPEHMSI ¥ BH3NMPUEMUUB XapaKTep Ha OBIATAPCKUS €3UK KbM TE€3HU MPOIIECH.

Ha nskonko Mecta B AucepTaiusTa Ce CIIOMEHaBa, Y€ OBJTapCKUIT €3UK €
MaJgbK U €/1Ba JM He 0e3 TpaJulluM 3a pas3livuka OT ,,roJieMUTe" e3UIM KaTo (PpeHCKH,
HEMCKH, WCHaHCKH. TakuBa KiIacupUKAIMd OTJaBHA CE€ CMSITaT 3a ETUYHO

HEMMPHUEMIIMBU B JIMHTBUCTUYHUTC U3CJICABAHMS.

Jlucepranuara ©Ma OCHOBHO NPUJIOKHH NMPHHOCH, KOUTO ca B oOjacTra Ha
JeKCUKOrpadusaTa, KakTO M Ha 4yXKJI0€3UKOBOTO M MpodecnoHamHo oOydeHue, npeau
BCUYKO C MIPUIIOKEHHS TI0cap. BChITHOCT, HETOBOTO MACTO € B Kpasi Ha paboTaTa KaTo

IMMPUIIOKCHHUEC, 4 HC HAKBAC 11O Cpeaara, KaTo TOBA IC n30erue



MOBTapSHETO HA U3TOYHUIIUTE (BXK. 3a0€NeKKUTE MO-/10TY).

Ot uHTEpec ca ChIIO CpaBHEHUATA C (PPEHCKUS €3UK, KOUTO JEHCTBUTEIIHO
JEMOHCTpPUpPAT JBa KOPEHHO PpAa3JIMYHU TOAXOAM KbM  BBBEKIAHETO Ha
YYKI1/HOBOIIOSIBUIIM CE TEPMUHU B €3UKA-TIPUEMHUK.

HaGntonenusara BbpXy BpEMEBOTO  pas3lojlaraHe Ha  HABIWM3aHETO U
YCTAaHOBSIBAHETO Ha U3CIJICJIBAHUTE TEPMHUHU CBIIO € C MPUHOCEH XapakTep, Makap ue
HE CTaBa 0COOEHO SICHO MO KaKBU KPUTEPUM TOYHO € HampaBeHO. TakuBa JTaHHU JlaBa
,,PEUHUK Ha 4yXJIuTe TyMH B Obirapckus e3uk Wpan I' abepos® (Bxk. M0O-1011y), CbC
CHOTBETHUTE MTOCOUYCHHU OTPAHUYCHHUS.

[TonoxxurenHa xapakTepucTKa Ha paboTara € BKIIOUBAHETO HA OTPAHUUYCHUSITA
Ha M3CJIEIBAHETO U HACOKUTE 3a ObAeH pa3padbotku (ctp. 193 - 194). Tyk nponuyasa,
Yye KaHAUJATHT € OTHOCUTEITHO HAsACHO C "TsACHATA HUIIA“, B KOSITO CE BIMCBA TeMaTa B
TEOPETHUYECH W TPUIOKEH achekT. bux mocoumna obade, 4e paslmIMpsSBaHETO Ha
Koprmyca Ou TpsiOBasio /1a BHPBU HE B MOCOKA HA M3CJEABAaHE HAa COIMATHU MPEXKU U
MoJ00HU, a MO-CKOPO B paMKUTE Ha O(UIIMATHH JOKYMEHTH, C KOHUTO padOTsIT
CHOTBETHUTE MHCTUTYIMH, 3aI[0TO IMEHHO TOBA III€ MOKaXXe 0 KaKBa CTEIMEH JaJICHU
3a€MKH C€ MpuemMar (WJx He) OT HeTOCPEICTBEHO paboTenuTe B Ta3u cdepa.

bubnuorpadusta ceappxa 30 U3TOUHHUKA, KOUTO Ca MOAXOSIIO OAOpaHU, HO
HEJOCTaThUHHU. 3a CMETKA Ha TOBA ca BKJIOYEHHU 158 oHIaMH M3TOYHHKA, TOJIIMa 4acT
OT KOATO BeYEe ca yKa3aHH B riocapa.

[IpenacraBeHusT aBTopedepatr OTpas3siBa ChIABPKAHUETO HA JAHMCEpTALMITA B
pamkuTe Ha 50 cTpaHUIM, KaTO C€ CpeliaT J0CTa TojsM Opol MOBTOPEHHS HA ILIEeTH
naparpadu 1 OTAETHU HaeH (HampuMep ONUCAHUS HAa U3TOYHULIMTE Ha KoprycuTte). OT
Jpyra cTpaHa, B TEKCTa UMa [IUTUPAHU U3TOUYHMIIN, KOUTO HE Ca BKIIOYCHHU B CIIUCHKA
C U3TOYHUIIH.

[IpencraBenu 3a oleHKa ca 4 MyOJMKAINUM, TP OT KOUTO Ca CAMOCTOSITEITHU U
ca CBBbp3aHM C TeMaTa Ha JUCEPTaLUATa, NMyOIMKYBaHU B OBITapcKd COOPHUIIM.

LIGTB’I)pTaTa CTaTuA € B CbaBTOPCTBO, HO HAMA HUIIIO O6HIO



C IMCepTalMiTa, a I0-CKOPO MOKa3Ba U APYTU 00JACTH HA UHTEPECH HA TOKTOPAHTA.
HaykoMerpuunute mnokazarenu chOTBeTCTBaT Ha u3uckBanusatra Ha 3PACPb u
[IpaBunHUMKa 32 NPUIATAHETO MY.
Bcunuku npencraBeHu TpyJaoBe ca JIMYHO J€70 Ha aBTopa. Hukbae B Tpynosere
HEe ce 3a0ensi3Ba HAIMYMUETO HA TJIArMaTCTBO WJIW JIPYTU MPAKTUKU, HECHBMECTUMU C

AKaJICMUYIHWA UHTCTPUTCT.

3. Kpumuunu b6enexcku u npenopvKu.

He e scHO kakBa TOYHO € pojsATa Ha npuiaoxkeHuero ,,Media articles’ term
excerption, ciaem KaTro MO-roisiMara 4YacT OT BKJIIOYEHHTE TaM JaHHM Bede ca
no/ipoOHO aHanM3upaHu B ['71aBa 2, OCBEH 4e ce yBenuyaBa o0eMa Ha JUCEPTaLUATa C
noseye ot 100 crpammuu. Bropo, B dacTtra o3arnmaBena "Analysis approach and
methodological framework® (ctp. 90) ce omucBaT METOAWTE Ha aHAIU3, U3BJIMYAHETO
Ha JJaHHUTE U TsXHaTa 00paboTka, HO He U MeTofosoruara. OcBeH ToBa Ha cTp. 91 ce
M0COYBa, Ye¢ € KOHCYNTUpaH Peunux Ha Ovaeapckus e3ux, winanue Ha BAH, xoito
obaue KbM MOMEHTA UMa u3AaaeHu 16 Toma u crura g0 OykBata "C*, TOECT € HeIbJIeH,
a aKTyaJlu3UpaHU ca caMoO IbPBUTE My TOMOBe. Moske OU Mo-HaAeKAeH U3TOUYHUK O1
Omn "PeyHMK Ha 4ykauTe AyMH B Obarapckus e3uk MBan I' aGepos‘?, makap u
nocyenHo aktyanusupad npe3 2020 r. pyra ome no-HajaexHa Onuus € CUCTeMara 3a
yrnpasineHune Ha tepmuHonorusita Ha EC "IATE (Interactive Terminology for
Europe)‘®, KbIeTO TEPMUHUTE ca IPEACTABEHU M OOSICHEHH B OPUTUHAJIEH KOHTEKCT M
ca Be4e YCTaHOBEHH O(UIIMATHO KaTO MPEBOJIHU €KBUBAJIIEHTHU 33 OBJITApPCKUS €3UK.

He mora nia ce cwriacs ¢ aBTopa, 4e JucepTalusITa MMa TEOPETUYHH MPUHOCH.

WMHTerpupaneTo Ha pa3jInyHU TEOPETUYHHU ITOAXO0U HE € HEUo HOBO, a

2 https://archive.org/details/gaberov _ivan stefanova diana rechnik na chuzhdite dumi v b |

3 https://iate.europa.eu/home
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https://iate.europa.eu/home

MPOCTO JIEMOHCTpUpa 00po yMmeHue 3a OopaBeHe ¢ u3TouHunu. OT Apyra cTpana,
TOBa € OCHOBHO M3MCKBaHE KbM €JIHA JOKTOPCKA JMCEpTAIls, HO BCe Mak He OuBa 1a
Ce M3THhKBA KaTO IIPUHOC.

Enna oT ocHOBHUTE MH 3a0€NeXKH MO JAWCEpPTAIUATa Ce OTHACS JIO0 MHOTOTO
MMOBTOPEHUSI HA KOMEHTAPU W JaHHUW, KAKTO W W3JUIIHO pPa3TerjIsHE HAa TEKCTa KaTo
o0eMm.

He na mociemHo MscTo OuxX Tmpemopbyuaja HEUSTIIMBUTE TaOJMIMA Ja Ce

IIOAHECAT B IIO-ACCH BU/.

4. 3aknoueHnue

Bbrnpekn BCHYKH TOPEMOCOYCHH HEAOCTAThIM, KOMTO OM TpsOBajo na ce
OTCTPAHAT TPH EBEHTYyaJTHO IyOJMKyBaHe, KaTO WICH Ha HAy4YHOTO JKYpH JdaBaM
MOJIOKMTETHA OIICHKAa 3a Hay4yHaTa pabora Ha kaHmunara bmarosect TomopoB
M3pa3sBaM CBOSTA TOJKpENa 3a MPHUCHKIaHe Ha HaydyHaTa W oOpa3oBaTelIHA CTEICH
»JOKTOp“ B oOnact Ha BucHieTo oOpa3zoBanue 2. XyMaHUTapHU HAyKH,
[Ipodecnonanno Hampasienue 2.1. @unonorus, Haydna cnenuamHoCT ,,AHTIHHACKH
e3uk”. IlpencraBeHure TpymoBe ChIbPKAT HAYYHH U TPUIIOKHU PE3yNTaTH, KOUTO
MpEACTaBIABAT TPHUHOC B H3CIeABaHaTa oOOJACT W OTroBapsAT HANBIHO Ha

m3uckBanusita Ha 3PACPD u IIpaBunHuka 3a npuiaranero My.

[ama: 10.11.2025 2. Peyenzenm: npogp. ogpn Upena Bacunesa
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1. Brief biographical Information about the candidate

The candidate has completed a bachelor's program in applied linguistics
(English and French) at South-West University "Neofit Rilski" and a master's program
in "Translation and Contemporary English-Language Literature" at the same
university. He has significant experience as an English language teacher, has been
working as an international relations specialist at the university since 2024, and has

been a doctoral student at SWU since December 2018.

2. Characteristics of the candidate 's scientific and applied output

All submitted works are accepted for evaluation.

The dissertation, with a total volume of 327 pages, consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, and appendices. The introduction examines the global
dominance of the English language in the formation of financial terminology,
especially in areas such as fintech and digital assets. The English language serves as

the main source of new terms that spread to other



languages, often through borrowing. The dissertation focuses on how Bulgarian and
French financial discourse react differently to this influence: Bulgarian shows a high
openness to English borrowings, while French, supported by strong institutional
purism, prefers native equivalents. Based on a corpus of Bulgarian financial media
and comparative French sources, the study uses quantitative and qualitative methods
to analyze how English borrowings are accepted, adapted, or rejected. It concludes
that Bulgarian and French represent opposite strategies for linguistic response to
globalization and the dominance of English in professional discourse. The research
questions and the structure of the dissertation are clearly outlined.

The first chapter provides an overview of the literature on borrowing as a
multidimensional linguistic process in which words, structures, or sounds are
transferred between languages through prolonged contact resulting from trade,
migration, or globalization. Borrowing takes various forms - loanwords, calques,
semantic borrowings, hybrids and one-off borrowings - each of which reflects a
different degree of integration. Languages differ in their openness to foreign
influence: English readily absorbs borrowings, while others, such as French or
Icelandic, encourage linguistic purism. In the Bulgarian context, recent studies show
the growing influence of English on financial and media terminology through direct
borrowings and calques. Overall, the text presents a comprehensive and well-
structured overview of borrowing as a linguistic and cultural phenomenon,
effectively balancing theoretical review with applied examples, although it could be
simplified by reducing repetitions and narrowing the historical exposition for greater
analytical focus. For example, the section entitled "The Evolution of Linguistic
Borrowing Studies" (pp. 19-23) is superfluous, as all the information it contains has
already been discussed previously. Instead of these repetitions, more recent

publications on the subject with a broader scope



could have been included (see, for example, the review article by Gardani, 2021, and

its bibliography?).

The second chapter, entitled "English as the Language of Finance and
Currency Trading. Borrowing and Adaptation in Bulgaria," is based on a corpus of
"168 media articles extracted from the popular financial publications Money.bg,
Investor.bg, and Capital.bg. The entire corpus was examined for the occurrence of
financial terms of foreign origin and is included as an appendix to the dissertation. Of
these, 65 articles were selected for detailed analysis, representing the first occurrences
of each identified English borrowing in the corpus itself' (Abstract, p. 15). This
chapter examines all articles in detail, taking into account two types of factors: on the
one hand, the classification of direct borrowings and "other borrowings" and, on the
other hand, established and relatively new borrowings. The frequency of use of
individual borrowings in the corpus is also examined, as well as their establishment
in the language, with reference to dictionaries and official documents. In short, both
quantitative and qualitative methods of analysis are used.

In quantitative terms, data is provided on the ratios between established and
new borrowings, frequency of use in the corpus, borrowings from English and other
languages, and the process of adaptation. All this data is presented in the form of
graphs containing the relevant terms, followed by completely unnecessary tables with

the same terms.

! Gardani, Francesco. (accepted). Contact and borrowing. In Adam Ledgeway & Martin Maiden (eds), The
Cambridge handbook of Romance linguistics (CHRLing). Cambridge: Cambridge University Press.
https://www.researchgate.net/profile/Francesco-

Gardani/publication/345160098 Gardani Francesco 2022 Contact and borrowing In Adam Ledgeway Mar tin
Maiden eds The Cambridge handbook of Romance linguistics 845869 Cambridge Cambridge University Press
DOI 1010179781108580410034/links/5f9fcc39a6fdccfd7b94adc a/Gardani-Francesco-2022-Contact-and-
borrowing-In-Adam-Ledgeway-Martin-Maiden-eds-The-Cambridge- handbook-of-Romance-linguistics-845-869-
Cambridge-Cambridge-University-Press-DOI-101017- 9781108580410.pdf
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The third chapter follows more or less the structure of the second, focusing on
the French language. Unlike the Bulgarian corpus, however, here the French
equivalents of the terms already discussed for Bulgarian are sought in various
sources. The aim is to achieve a comparison, but on the other hand, the requirement
for parallelism of the corpora, which is expected in such studies, is not met. In other
words, the same 58 terms are analyzed according to the model of those in the
previous chapter, so I will not describe them in detail here.

The conclusién summarizes the results of the study, emphasizing mainly the
differences between the two languages, which are explained by the fundamentally
restrictive policy of French institutions and society towards the direct borrowing of
foreign words into the language, especially from English, and the much more open
and receptive nature of the Bulgarian language to these processes.

In several places in the dissertation it is mentioned that Bulgarian is a ,,small”
language with hardly any traditions, unlike the "big" languages such as French,
German, and Spanish. Such classifications have long been considered ethically
unacceptable in linguistic research.

The dissertation has mainly applied contributions in the field of lexicography,
as well as foreign language and professional training, primarily with the glossary
part. In fact, it belongs at the end of the work as an appendix, rather than somewhere
in the middle, as this would avoid repetition of sources (see comments below).

Also of interest are the comparisons with French, which really demonstrate
two fundamentally different approaches to the introduction of foreign/newly
emerged terms into the recipient language.

The observations on the timing of the introduction and establishment of the
terms studied are also valuable, although it is not entirely clear what criteria were

used to make them. Such data is provided by Ivan Gabero's , Dictionary of Foreign



Words in the Bulgarian Language” (see below), with the relevant limitations
indicated.

A positive feature of the work is the inclusién of the limitations of the study
and guidelines for future developments (pp. 193-194). Here it is clear that the
candidate is relatively aware of the "narrow niche" in which the topic fits in
theoretical and applied terms. However, I would point out that the expansion of the
corpus should not be in the direction of research on social networks and the like, but
rather within the framework of official documents used by the relevant institutions,
because this is what will show the extent to which certain borrowings are accepted (or
not) by those working directly in this field.

The bibliography contains 30 sources, which are appropriately selected but
insufficient. On the other hand, 158 online sources are included, most of which are
already listed in the glossary.

The abstract reflects the content of the dissertation within 50 pages, with a
large number of repetitions of entire paragraphs and individual ideas (e.g.,
descriptions of the sources of the corpora). On the other hand, the text contains
citations that are not included in the list of sources.

Four publications are submitted for evaluation, three of which are single-
authored and related to the topic of the dissertation, published in Bulgarian
collections of articles. The fourth article is co-authored, but has nothing to do with the
dissertation, rather showing other areas of interest of the doctoral student.

The scientometric data meet the requirements of the Law on Academic Staff
Development in the Republic of Bulgaria and the Regulations for its Implementation.

All submitted works are the author's own work. Nowhere in the works is there

any evidence of plagiarism or other practices incompatible with academic integrity. 3



3. Critical comments and recommendations.

It is unclear what exactly is the role of the appendix "Media articles' term
excerpt," since most of the data included there has already been analyzed in detail in
Chapter 2, except that it increases the volume of the dissertation by more than 100
pages. Second, the section entitled "Analysis approach and methodological
framework" (p. 90) describes the methods of analysis, data extraction, and processing,
but not the methodology. Furthermore, on p. 91, it is stated that the Dictionary of the
Bulgarian Language, published by the Bulgarian Academy of Sciences, was consulted,
but this dictionary currently has 16 volumes and only covers letters up to "C [S]", i.e. it
is incomplete, and only the first volumes have been updated. Perhaps a more reliable
source would be the ,Dictionary of Foreign Words in the Bulgarian Language” by
Ivan Gaberoff? 3, although it was last updated in 2020. Another even more reliable
option is the EU's terminology management system, ,IATE (Interactive Terminology
for Europe)”3, where terms are presented and explained in their original context and
have already been officially established as translation equivalents for the Bulgarian
language.

I cannot agree with the author that the dissertation has theoretical
contributions. The integration of different theoretical approaches is not new, but
simply demonstrates a good ability to handle sources. On the other hand, this is a
basic requirement for a doctoral dissertation, but it should not be highlighted as a
contribution.

One of my main criticisms of the dissertation concerns the numerous
repetitions of comments and data, as well as the unnecessary length of the text.

Last but not least, I would recommend that the illegible tables be presented in a

clearer form.

4.  Conclusion
Despite all the above-mentioned shortcomings, which should be addressed in

the event of nuiblication. as a member of the academic inirv. T oive a nositive

2 https://archive.org/details/gaberov _ivan stefanova diana rechnik na chuzhdite dumi v b |
3 https://iate.europa.eu/home
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assessment of the scientific work of the candidate Blagovest Todorov and express my
support for the awarding of the scientific and educational degree "Doctor" in the field
of higher education 2. Humanities, Professional field 2.1. Philology, Scientific
specialty "English Language." The presented works contain scientific and applied
results that contribute to the field of research and fully meet the requirements of the
Law on Academic Staff Development in the Republic of Bulgaria and the Regulations

for its Implementation.

Date: 10.11.2025 Reviewer: Prof. Irena Vasileva, Dr. habil.
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